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РОМАНСКОЕ И ГЕРМАНСКОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ

С. С. Ключенович

Ф И Н А Л Ь Н А Я  К О Н Т Р А К Ц И Я  С Л О Ж Н Ы Х  С Л О В  
С Т О Ж Д Е С Т В Е Н Н Ы М  К О М П О Н Е Н Т О М  

В  Р А З Н О Т И П Н Ы Х  Д И С К У Р С И В Н Ы Х  У С Л О В И Я Х

В статье рассматривается синтаксико-словообразовательное стяжение сложных слов 
с общим определяемым компонентом. Указанное явление прослеживается на примере 
современной немецкой художественной прозы, прессы, а также законодательства 
Германии. Композитная контракция широко представлена в современной речевой 
практике в силу соответствующих структурных особенностей немецкого языка. Тем не 
менее разнотипность дискурсивных условий накладывает свой отпечаток на активность 
и специфику проявления этого механизма компрессирования.

«И золированны е слова, в  том  виде, в  каком  м ы  н аходи м  и х  в с л о в а р я х ... 
п р ед став л я ю т  со б о й  аб стр ак ц и и , и  в так о м  ви де  он и  и м ею т  м ало  общ его  
с п о д л и н н о й  ж и в о й  речью »  [1, с. 106]. И  д ей стви тел ь н о , н а  п о вер х н о стн о м  
у р о вн е  м о гу т  б ы ть  п р ед ставл ен ы  не все  к о м п о н ен ты  вы сказы ван и я . И  если  
о д н а  ч асть  к о м п о н ен то в  в ы р аж ается  эк сп л и ц и тн о , д р у гая  м о ж е т  бы ть 
скр ы та , н ап р и м ер , в си л у  д ей ств и я  язы к о в о й  эк о н о м и и , в ч астн о сти , ко гд а  
и м еет  м есто  « сл о в о о б р азо в ател ьн ая  к о м п р есси я  л и н ей н о го  х ар ак тер а»  [2], 
т. е. п р о и сх о д и т  эл и м и н и р о в ан и е  тех  л ек сем , к о то р ы е  в в ы ск азы ван и и  
п овто р яю тся .

С л ед стви ем  и ск л ю ч и тел ь н о й  п р о д у к ти в н о сти  сл о в о сл о ж ен и я  в н ем ец 
ко м  я зы к е  я в л яется  то , что  б у квал ьн о  в о д н о м  п р ед л о ж ен и и , и л и  даж е 
сло во со ч етан и и , м о гу т  п р и су тств о в ать  н еск о л ьк о  к о м п о зи то в  и л и  сл о ж н о 
п р о и зво д н ы х , н ап ри м ер : die Rufipartikelwerte in den Atemwegen [S chor, S. 236], 
das kursschonende Verkaufsveto [H b 1999], der Betriebsbeauftragte fur 
Gewasserschutz [W H G , § 21 a]. Б о л ее  то го , если  у  сл о ж н ы х  сло в  о д и н ак о вая  
си н так си ч еск ая  п о зи ц и я , то  это  со зд ает  п р ед п о сы л к и  д л я  и х  си н так си ч еск о го  
совм ещ ен и я: ...ein Sammelpunkt der Begabtesten der N e u ro m a n tik  und des 
J u g en d stils  ‘м есто , где  со б и р ал и сь  сам ы е о д ар ен н ы е н ео р о м ан ти зм а  и  сти ля  
м о д е р н ’1 [M od. S. 140]. П р и  н ал и ч и и  ж е то ж д ест вен н ы х  к о м п о н ен то в  в к о н 
та к ти р у ю щ и х  п о л и л ек сем н ы х  у н и в ер б ах  со вм ещ ен и е  н а  си н так си ч еск о м  
у р о вн е  м о ж ет  со п р о в о ж д аться  со вм ещ ен и ем  и  в сл о во о б р азо вател ьн о м  
п л ан е , н ап ри м ер : Investment- oder Pensionsfonds ‘и н в ести ц и о н н ы е  и  п ен с и о н 
н ы е  ф о н д ы ’ [W iW o], DIN- oder ISO-Normen ‘н о р м ы  И С О  и ли  Д И Н  (н ем ец к и е  
п р о м ы ш л ен н ы е  н о р м ы )’ [S tV Z O , § 73], Sach- oder Vermogenswerte 
‘м атериальн ы е или  и м ущ ественны е ц ен н о сти ’ [StPO , § 100 f]. К ак  ви д и м , 
в р езу льтате  п о д о б н о го  «стяж ен и я»  [3, с. 88], по  Х . В ел ь м ан у , « к о н тр акц и и »

1 Здесь и далее перевод наш.
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(«Kontraktion», «Kompositazusammenziehung») [4, S. 46], множественного 
сочетания («serial combination») [5, p. 26; 6, S. 105-106] происходит, по 
образному выражению Н. А. Янко-Триницкой, «вынесение общей части за 
скобки» [7, с. 350]. При этом она говорит в подобных случаях о «разрыве 
частей сложного слова при употреблении рядом двух или более сложных 
слов с тождественными вторыми частями, сочиненных между собой» 
[Там же]. А. Г. Лыков также пишет о «разорванности слова как структурного 
целого» [8, с. 86], Б. А. Абрамов, а вслед за ним С. Ф. Носоченко 
и А. А. Сакулин называют это «синтаксически обусловленной деструкцией 
сложных слов» [9; 10; 11, c. 17-18].

Важно также отметить, что в результате контракции композитов с 
тождественным компонентом (вернее, конечно, говорить в таких случаях не 
только о стяжении, но и о деструкции, а также об элиминации) возникают 
«речевые образования» [9, с. 73]. А. Г. Лыков заявляет еще решительнее: 
«...разорванность слова -  это явление целиком речевое... зависящее от 
непредвиденно меняющихся условий коммуникации» [8, с. 88], 
«.разорванность слова -  это одно из проявлений его речевого (окказио
нального) существования, одно из речевых нарушений языковых канонов» 
[Там же, с. 90]. Б. А. Абрамов указывает на то, что синтаксико-слово- 
образовательное стяжение «довольно часто встречается в современной 
немецкой речевой практике», объясняя это тем, что этот вид стяжения 
«соответствующим образом стимулируется структурными особенностями 
самой языковой системы -  продуктивностью в ней сложных и производных 
слов» [9, с. 72].

С последним утверждением Б. А. Абрамова нельзя не согласиться. 
Однако, как свидетельствуют полученные данные, частотность этого способа 
компрессирования характеризуется различными показателями в зависимости 
от типа дискурса. В настоящем исследовании в качестве источников эмпи
рического материала привлекаются 36 произведений немецкой художествен
ной прозы 21 автора второй половины ХХ столетия вплоть до настоящего 
времени, газетно-журнальные публикации за последние три десятилетия, 
а также тексты законов ФРГ, которые представлены в соответствующих 
кодексах. Объем текстовой выборки составил в нашем исследовании 
по 300 тыс. словоформ в каждой из трех сфер коммуникации. При этом 
наиболее насыщенным с точки зрения рассматриваемого в данной статье явле
ния оказался законодательный дискурс (публичное право = 154 стяженных 
конструкции (-38 повторов в том же тексте), гражданский кодекс = 140 (-44), 
уголовный кодекс = 175 (-42). В художественной прозе показатели оказались 
минимальны (67). В прессе насчитывается 150 конструкций.

Наиболее распространенным типом стяжений, возникающих в резуль
тате композитной деструкции, являются субстантивные конструкции 
с финальным общим компонентом (die Ginster- und Holunderbtische ‘кусты 
дрока и бузины’ [Mod, S. 39]; die Fleisch- und Wurstwarenpreise ‘цены на мясо 
и колбасные изделия’ [Naw, S. 281]; Erst- und Zweitschlag ‘первый и второй
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(во ен н ы й ) у д а р ’ [G r, S. 130]), что  п о д тв ер ж д ает  н аб л ю д ен и я  п р ед ы д у щ и х  
и ссл ед о в ан и й  [9, с. 76; 10, с. 15]. Г о в о р я  о су б стан ти в н ы х  стяж ен и ях , след у ет  
так ж е  у ч и т ы в ать  ак ти вн о е  д ей стви е  су б стан ти вац и и , в си лу  чего  в у казан н у ю  
гр у п п у  п о п ад аю т  су б стан ти ви р о ван н ы е  п р и л агател ь н ы е , су б стан ти в и р о в ан 
н ы е  п р и ч асти я , су б стан ти в и р о в ан н ы е  и н ф и н и ти вы :

Nur fast jeder Dritte der 15- bis 20-Jahrigen... ‘П очти  каж ды й  трети й  в воз
р асте  от 15 до  20  л е т . .. ’ [H b 2014];

die Partei- und Fraktionsvorsitzenden von CDU, CSU und SPD
‘П р ед сед ател и  п ар ти й  и  ф ракц и й  Х Д С , Х С С , С Д П Г ’ [SZ 2 0 2 0 ] ;

...nach jedem Schuss durch Hin- und Zurttckziehen dieses beweglichen 
Vorderschaftes... ‘п о сл е  к аж д о го  в ы стр ел а  п о тян у ть  п ер ед н ю ю  ч асть  ств о л а  
в п ер ед , а  п о то м  н азад  (о  п ер езар яд к е  п и с т о л е т а )’ [S chor, S. 171];

П о м и м о  су б стан ти в н ы х  к о н стр у к ц и й , в н аш ей  к ар то тек е  п р ед став л ен ы  
так ж е  п р и л агательн ы е:

berufs- oder erwerbsunfahig ‘н е  сп о со б ен  р аб о тать  п о  сп ец и ал ьн о сти  и ли  
по н а й м у ’ [B eam tV G , § 22];

eine gleich- oder hoherwertige Sicherheitsuberprufung ‘п р о в ер к а  б езо п ас 
н о сти  н а  так о м  ж е и ли  б олее  вы со к о м  у р о в н е ’ [G  10, A rt. 1, § 1];

handels- und steuerrechtliche Pflichten des Schuldners ‘обязанности  до л ж 
н и ка  в  соответствии  с торговы м  и  налоговы м  зако н о д ательство м ’ [InsO , § 155].

Н есм о т р я  н а  о д и н ак о ву ю  ч астер еч н у ю  п р и н ад л еж н о сть  к  к л ассу  п р и л а 
гател ь н ы х , м о ж н о  к о н стати р о в ать  в п р и в ед ен н ы х  вы ш е п р и м ер ах  р азли ч н у ю  
словообразовательную  п рироду  участн и ков  стяж енн ы х конструкций. В  первом  
случае это  ком позиты , во втором  -  слож нопроизводны е слова, возн икш ие как  
результат одн оврем енного  действи я словослож ен и я и  аф ф иксации , в третьем  -  
суф ф иксальны е дериваты , образованны е от слож н ы х сущ ествительны х.

С о став л ен н ая  в х о д е  тек сто в о й  в ы б о р к и  к ар то тек а  ф и к си р у ет  так ж е  
наречия:

ein- oder zweimal horte er einen Fisch springen ‘о д и н  и ли  д в а  р а за  он  
у сл ы ш ал , к ак  п р ы гн у л а  р ы б а ’ [A nd, S. 158];

land- oder forstwirtschaftlich genutzte Grundstucke ‘зем ел ь н ы е  у ч астки , 
и сп о л ьзу ем ы е  в сел ьск о х о зяй ствен н ы х  и л и  л есо в о д ч еск и х  ц е л я х ’ [B auG B , 
§ 90].

Н аб л ю д аю тся  в и ссл ед у ем ы х  тек стах  и  сло ж н ы е гл аго л ы  с ад вер б и ал ь 
н ы м и  о п р ед ел и тел ьн ы м и  ком п он ен там и :

Hinein- und hinausgehende Personen ‘в х о д и вш и е  и  в ы х о д и в ш и е  л ю д и ’ 
[S chor, S. 262]. В  д ан н о м  случае  в ф орм е п р и ч асти я  I.

С л о ж н ы е (точ н ее , сл о ж н о п р о и зво д н ы е) п р и ч асти я  п р ед ставл ен ы , как  
п р ави л о , с су б стан ти вн ы м и  о п р ед ел и тел ьн ы м и  к о м п он ен там и :

Die Staatsanwaltschaft hatte <...'> angekundigt, rechts- und fristwahrend 
Revision zur Uberprufung des Urteils einzulegen... ‘П р о куратура  заяви л а  о своем  
н ам ер ен и и  п о д ать  с со б лю д ен и ем  со о тв етств у ю щ и х  сроков  и  п р ав о в ы х  н орм  
к ассац и о н н ы й  п р о тест  с ц ел ью  р еви зи и  р еш ен и я  с у д а .  ’ [Spgl];
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preis- und saisonbereinigt ‘и ск л ю ч ая  сезо н н ы е и  ц ен о вы е  к о л е б а н и я ’ 
[SZ 2015]; in besonderem Mafie gesundheits-, luft- oder wassergefahrdend 
'о со б о  оп асн ы  д л я  зд о р о вья , в о зд у х а  и ли  в о д ы ’ [K rW -/A bfG , § 41].

В  п л ан е  и н тен си в н о сти  си н так си к о -сл о в о о б р азо в ател ь н о го  стяж ен и я  к ак  
м ех ан и зм а  л и н ей н о го  к о м п р есси р о ван и я  стр у кту р ы  в ы ск азы ван и я  в хо д е  
р азвер ты в ан и я  т е к ст а  н ел ьзя  не о б р ати ть  в н и м ан и е  н а  след у ю щ и й  ф рагм ен т, 
во зн и к ш и й , к ак  д у м ается , всл ед стви е  и сп о л ьзо в ан и я  п р и ем а  п о вто р а , х а р а к 
тер н о го  в го р азд о  б о л ьш ей  степ ен и  и м ен н о  д л я  закона:

Die Aufhebung wegen arglistiger Tauschung tiber wesentliche Umstande ist 
ferner ausgeschlossen, wenn tiber Vermogensverhaltnisse des Annehmenden oder 
des Kindes getauscht worden ist oder wenn die Tauschung ohne Wissen eines 
Antrags- oder Einwilligungsberechtigten von jemand vertibt worden ist, der 
weder antrags- noch einwilligungsberechtigt noch zur Vermittlung der Annahme 
befugt war ‘О тм ен а  по  п р и ч и н е  у м ы ш л ен н о го  в в ед ен и я  в заб л у ж д ен и е  
о тн о си тел ьн о  су щ еств ен н ы х  о б сто ятел ь ств  к р о м е  то го  и ск л ю ч ен а , есл и  об 
и м у щ еств ен н о м  п о л о ж ен и и  п р и н и м аю щ его  и л и  р еб ен к а  п р ед о став л ен а  
н ед о сто в ер н ая  и н ф о р м ац и я  и ли  если  без вед о м а  л и ц а , и м ею щ его  п раво  н а  
п о д ач у  х о д атай ств а , и ли  л и ц а , и м ею щ его  п р аво  н а  д ачу  со гл аси я , бы л  
со вер ш ен  о б м ан  л и ц о м , не о б л ад аю щ и м  н и  п р аво м  х о д атай ств а , н и  п р аво м  
со гл аси я  и  н е  у п о л н о м о ч ен н ы м  н а  п о ср ед н и ч ество  в п р и н яти и  и м у щ еств а  
[B G B , § 1 7 6 0 ]’.

В  п р и вед ен н о м  тек сто в о м  ф р агм ен те  в о зн и к ает  ц ел ая  сл о в о о б р а зо 
в ател ьн ая  ц еп о ч к а  и з су б стан ти в и р о в ан н ы х  п р и ч асти й  ein Antrags- oder 
Einwilligungsberechtigter и  со б ствен н о  п р и ч асти й  weder antrags- noch 
einwilligungsberechtigt. К ак  ви д и м , стяж ен н ы е к о н стр у к ц и и  п р ак ти ч еск и  
и д ен ти ч н ы  (л ек си ч еск и ), з а  и ск л ю ч ен и ем  и х  ч астер еч н о го  стат у са  и  со ед и 
н яю щ и х  и х  сою зов. И м ен н о  п о вто р  к ак  сти л евая  ч ер та  зак о н о д ател ь н о го  
тек ста , с одн о й  сто р о н ы , и  в о зм о ж н о сть  вы стр аи в ан и я  сл о в о о б р азо в ател ьн ы х  
ц еп о ч ек  с м о д и ф и к ац и ей  ч астер еч н о го  стату са  м о гу т  яв л я ть ся  ф акторам и , 
сти м у л и р у ю щ и м и  д ей стви е  так о го  м ех ан и зм а  к о м п р есси и , к ак  си н так си к о - 
сл о в о о б р азо в ател ьн о е  стяж ени е.

С  аб со л ю тн о й  о ч ев и д н о сть ю  м о ж н о  к о н стати р о в ать  п р евал и р о ван и е  
во в сех  тр е х  д и ск у р сах  стяж ен и я  и м ен н о  д в у х  к о м п о зи то в  в ед и н ую  
к он струкц и ю . П о это м у  сл ед у ю щ и й  п р и м ер  с ч еты р ь м я  у ч астн и к ам и  яв л яется  
д л я  х у д о ж еств ен н о й  п р о зы  р ек о р д н ы м  и ск л ю ч ен и ем  (в в ы б о р к е  за ф и к с и 
р о ван о  всего  д в а  п о д о б н ы х  случая): klarer Apfel- oder Birnen- oder Quitten- 
oder Karottensaft ‘п р о зр ач н ы й  яб л о ч н ы й  и ли  гр у ш ев ы й , и ли  ай во вы й , и ли  
м о р к о вн ы й  с о к ’ [N aw , S. 237]. А  во т  в зак о н о д ател ь н ы х  ак тах  это  вп олн е  
д ей ств ен н ая  п р ак ти к а  (стяж ен и е  б олее  д в у х  к о м п о зи то в  в о д н о м  акте 
п ор о ж д ен и я). П р и вед ем  п р и м ер ы  си н так си к о -сл о в о о б р азо в ател ь н о го  стя ж е
н и я  трех , ч еты р ех  и  п яти  ком п озитов:

die Beschlagnahme von Schriftstticken, Ton-, Bild- und Datentragern 
'к о н ф и ск а ц и я  д о к у м ен то в , н о си тел ей  зву к а , и зо б р аж ен и я , д а н н ы х ’ [S tPO , 
§ 97];
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Vorschriften fur das Lagern wassergefahrdender Stoffe in Wasserschutz-, 
Quellenschutz-, Uberschwemmungs- oder Plangebieten ‘н о р м ы , р егу л и р у ю щ и е  
х р ан ен и е  во д о о п асн ы х  вещ еств  в во д о о х р ан н ы х , р о д н и к о в о о х р ан н ы х  
р ай о н ах , н а  затап л и ваем ы х  и  н и зм ен н ы х  у ч а с т к а х ’ [W H G , § 19 g];

insbesondere Kommando-, Streifen-, Mannschaftstransport-, Verkehrsunfall-, 
Mordkommissionsfahrzeuge ‘в ч астн о сти  авто м о б и л и  к о м ан д о в ан и я , п ат р у л ь 
н ы е, д л я  п ер ев о зк и  л и ч н о го  состава , ко м и сси и  по  р ассл ед о в ан и ю  у б и й ства , 
д л я  в ы езд а  н а  м есто  Д Т П ’ [S tV Z O , § 52].

Г азетн о -п у б л и ц и сти ч еск и й  т е к ст  в это м  см ы сл е  (т. е. с то ч к и  зр ен и я  
к о л и ч еств а  зад ей ств о ван н ы х  в си н так си к о -сл о в о о б р азо в ател ь н о м  стяж ен и и  
к о м п о зи то в) ско р ее  б л и ж е к  х у д о ж еств ен н о м у , н еж ел и  к  зако н о д ательн о м у . 
В  п р ессе  м н о го ч л ен н ы е  стяж ен н ы е к о н стр у к ц и и  я в л яю тся  ско р ее  и с к л ю 
ч ен и ем , чем  р егу л яр н ы м  п рави лом :

Griechenland-, Portugal- oder Irlandkrise ‘(д о л го во й ) к р и зи с  Г р ец и и , 
П о р ту гал и и  и л и  И р л а н д и и ’ [Parl].

В  к ач естве  о б о б щ ен и я  р езу л ь тато в  м о ж н о  к о н стати р о вать , что  
си н так си к о -сл о в о о б р азо в ател ь н о е  стяж ен и е  и сп о л ьзу ется  во  в сех  тр ех  и сс л е 
д у ем ы х  сф ер ах  к о м м у н и кац и и . П р и  это м  н аи б о л ее  н асы щ ен н ы м  оказал ся  
зак о н о д ател ь н ы й  д и ску р с  (345  к о н стр у к ц и й  п о сл е  в ы ч ета  п о вто р о в  в то м  ж е 
тексте). В  х у д о ж еств ен н о й  п р о зе  п о к азател и  о казал и сь  м и н и м ал ьн ы  (67). 
В  п р ессе  н асч и ты в ается  150 кон стр у кц и й .

П р и м еч ател ь н о  так ж е, что  и м ен н о  в зак о н о д ател ь н о м  ди скурсе  н а б л ю 
даю тся б олее  сло ж н ы е слу ч аи  си н так си к о -сл о в о о б р азо в ател ь н о го  стяж ени я. 
Т ак , ш и р о к о  п р ед ставл ен о  во вл еч ен и е  в эт о т  ви д  л и н ей н о го  к о м п р ес с и р о 
в ан и я  не то л ьк о  двух к о м п о зи то в , но  и  тр ех , ч еты р ех  и  б о л ьш его  к о л и ч ества , 
что  тр еб у ет  о т  р ец и п и ен та  д о п о лн и тельн ы х  у си л и й  в плане р асп о зн ав ан и я  
в сех  у ч аств у ю щ и х  в стяж ен и и  ком п ози тов . Э то  м о ж н о  о б ъ ясн и ть  тем , что  
ю р и д и ч еск и й  дискурс п р ед ставл я ет  собой  о со б ы й  п од ъязы к , п р ед п о л ага 
ю щ и й  н ал и ч и е  и н ого  р еч ево го  о п ы та  у  у ч астн и к о в  ко м м ун и кац и и .
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The article is devoted to the study of syntactical and word-formational contraction of 
compounds with a common right-hand component. The examination of the said phenomenon is 
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contraction is widely represented in contemporary speech practice due to certain structural 
features of the German language. The author comes to the conclusion that the heterogeneity of 
discourse conditions leaves its mark on the activity and specificity of the compression 
mechanism.
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К В А Н Т И Т А Т И В Н Ы Й  М Е Т О Д  О П Р Е Д Е Л Е Н И Я  З Н А Ч И М О С Т И
К О Н С Т И Т У Е Н Т О В  Ц И К Л А

(н а  п р и м ер е  су то ч н о го  и  н ед ел ьн о го  ц и кл о в  в и сп ан ск о м  язы к е)

В статье рассматривается способ определения значимости (рангов) конституентов 
циклов внутри лексического поля. Значимость каждого элемента цикла устанавливается 
на основании сопоставления характеристик, имеющих числовое выражение: частотность 
употребления, количество словарно зафиксированных значений, количество словообразо
вательных дериватов. Соотношение разных сторон активности лексических единиц 
позволяет объективно оценить место каждого элемента цикла в микросистеме.

Л ек си к о н  л ю б о го  я зы к а  п р ед став л я ет  со б о й  со в о ку п н о сть  м н о ги х  ты сяч  
л ек си ч еск и х  ед и н и ц , к аж д ая  из к о то р ы х  и м еет  о п р ед ел ен н ы й  вес  в систем е.
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